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Dragi prijatelji,

Ono što strip kritičari nazivaju 
„Bonellijevim iskustvom sa mi-
ni-serijama“ dovodi do sve većeg 
broja mojih malih stranica za 
prezentaciju, pretvarajući me u 
neumornog „čovjeka sendvič“, 
nametnika koji ima obavezu da vrjednuje vlastitu robu. 
Ustvari, ritam kojim naša izdavačka kuća objavljuje svoja izdanja na 
trafikama, a čiji je život sa namjerom ograničen, dovodi me u situaci-
ju da nemam drugog izbora. Nakon sretnog i ohrabrujućeg rezultata 
sa Bradom Barronom i Demianom (na ovoj stranici vam prikazujem 
naslovne stranice broja 1.), došao je tre-
nutak da vam predstavim Skriveno lice, 
treći projekt koji se sastoji od četrnaest 
epizoda. Kao i u prethodnim slučaje-
vima, i u ovom slučaju smo posvetili 
barem dvije godine strasnog i strplji-
vog rada. Mislim da mogu potvrditi 
da tema ove nove izdavačke inicijative 
predstavlja jedinstven slučaj u svijetu 
stripa „Made in Italy“ i da predstavlja 
istinski izazov za čitaoce koji su godi-
nama morali tražiti užitak avanture u 
pričama koje su smještene u dalekim i 
egzotičnim zemljama. Trudio sam se, 
kao što znate, da oživim sjećanja na ko-
lonijalne ratove o kojima se najviše govori, ali i koji su puni emocija 

(od Bokserske pobune i ratova plemena 
Zulu do osvajanja Sahare i Divljeg zapa-
da). Ali se nikada nisam usudio suočiti 
sa epizodama koje su nama bliže, onim 
koje se tiču iskustava italijanske vojske u 
Etiopiji na kraju devetnaestog vijeka. U 
posljednje vrijeme desetine knjiga i do-
kumentarnih filmova su ponovo doveli 
u žižu interesovanja temu koja je kom-
pleksna i koju je teško interpretirati, ali 
kako zahtjeva naš kodeks Avanture, ne-
sumnjivo bogat sugestijama i idejama.  
Scenarista Gianfranco Manfredi mi je 
već ranije pokazao da zna uspješno kom-

binovati istoriju i maštu tako što je podario život priči Magični vjetar. 
Zahvaljujući svom bogatom iskustvu istraživača, pisca i čovjeka iz svi-
jeta spektakla, uvjerio me je da istražim epohu koju su autori stripova 
do sada zanemarivali.

Sergio Bonelli



PLJACKAŠI IZ PUSTINJE
Priča o sporazumu koji je izazvao rat



Protagonisti ove serije (koje ste vidjeli na ilustraciji u prvom 
planu, ispred misteriozne maske Skrivenog lica), su izmišlje-
ni, ali će tokom svojih avantura sresti osobe iz istorije i uče-
stvovat će u istorijskim događajima, kao što se često događa 
u epskim pričama, u književnosti ili na filmu. Ali to nije obična „isprika“ da bi se 

ispričala istorija (iako na način koji je zabavniji nego 
kako nam govore školske knjige). Sasvim suprotno, 
istorija u ovom žanru priče je pozadina i daje priliku 
da se predstavi avantura koja je plod mašte. Malezijski 
pirat Sandokan, na primjer, nije nikada postojao, ali u 
romanima Emilia Salgarija koji su njemu posvećeni, 
rekonstrukcija istorijske pozadine je izuzetno tačna. 
Ova rubrika će vam pomoći da razlikujete u ovoj na-
šoj maloj sagi ono što je stvarno od onoga što je izmi-
šljeno ili namjerno izmijenjeno. Takođe će, s vremena 
na vrijeme, biti ponuđeni tekstovi koji će vam omo-
gućiti da bolje upoznate istorijske događaje u kojima 

se naši protagonisti nalaze. Radi se o proučavanjima koja smo upotrijebili kao 
dokumentaciju, koja ćemo predstaviti birajući ona koja su ugodna i interesantna 
za čitanje, osim što su kritički tačna. Počinjemo sa dvije knjige Domenica Quirica, 
iskusnog novinara, stručnjaka za afričku istoriju, koje ujedinjuju veliko pozna-
vanje i osobito živahan narativni stil. Prva knjiga je Bijela eskadrila – priča o 
italijanskim kolonijalnim trupama (Oscar Storia Mondadori, 2003.) koja se fo-
kusira na „askare“, lokalne trupe uključene u italijansku vojsku za vrijeme naših 
prvih kolonijalnih ratova. Druga je „Adua – Bitka koja je promijenila italijansku 
istoriju“ (Mondadori, 2004.) koja opisuje, na osnovu obilja materijala iz tog vre-
mena (uključujući pisma vojnika), tok rata  protiv etiopskog cara Menelika Dru-
gog. Centar pažnje je bitka kod Adue koja se prepričava skoro iz minute u minutu 
u strastvenoj hronici. Dva toma, ukrašena interesantnom fotodokumentacijom i 
štampom iz tog perioda. 

Gianfranco 
Manfredi



Massaua (Eritreja, italijan-
ska kolonija), april 1889...

Vojnici su pore-
dani u stroju! 

Ne vjerujem da 
čekaju nas, tata.

Ma naravno, 
sine. Zašto 
sumnjaš?

Obično 
snabdjevači 
ulaze kroz 
stražnja 

vrata.
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Ovo je moj sin Ugo. 
Nemojte da Vas pre-

vari njegov mladalački 
izgled. Koristan je 

pomoćnik, ne bih mogao 
bez njega.

Pođite za 
mnom. 

Dođi, sine!

Bilo je malo bure 
pored Malte, dalje 

smo mirno pu-
tovali, poručniče. 

Poštovanje, ja sam 
Enea Pastore.

Poručnik 
Baldini vam je 
na usluzi, gos-
podo. Jeste li 

dobro 
putovali?

Mirno!
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Jeste li 
donijeli 

vino?

Naravno. 
Trideset bačvi 

odličnog vina iz 
rimskih dvoraca.

Ura!

    Donijeli smo raznu  
  robu, poručniče.  
    Čak i knjige i IluS-    
      TROvane revije 
         koje vam mogu 
           uljepšati 
              trenutke 
                 odmora.

To je roba 
koja je ma-
nje potreb-

na.
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A jesu li 
ove cigare 

dobre?

Ne, ipak su ga 
pili. Ali nisu 
zvaničnici. 

Nisu mogli piti 
pokvareno  

vino.

Rado. Hvala. I vojska 
je mjesecima os-

tala bez vina?

Štaviše, bačve su 
već bile ubuđavile. 
Vino se ukiselilo 

već nakon nekoliko 
dana. Cigara?

Čuo sam za to. 
Ali to vino vam 

nije poslala kom-
panija koju sa 
ponosom pred-

stavljam...

Brinuo sam zbog 
vina. Posljednja 
pošiljka koja je 
došla iz Italije 
je bila veoma 

loša. Veoma loše 
vino...
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U Massaui je duhan odličan. 
Ali nema grožđa. Postoji 

felleh, biljka slična lozi, sa 
crvenkastim grozdovima, ali 

ne daje sok.

Izvinite ako 
prekidam intere-
santan razgo-
vor, ali treba 

da se sretnemo 
sa guvernerom. 
Poručniče, biste 
li nas odveli kod 

njega?

General Baldissera, guverner 
Massaue, će se sresti popodne 
sa vama. Organizuje prijem. U 
vezi s tim, momče, obucite se 

jednostavnije!

Donio sam mali 
poklon guverneru... 
Nadam se da će mu 

se svidjeti!

Revolver Bodeo, 
najnoviji model. 
Tek napravljen 
u fabrici i nije 

još na tržištu...
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Kao revolver Bodeo? 
Posjedujemo prethodni 
model, gospodine Pas-

tore... Veoma neprecizno 
oružje, Zaglavi se. Doboš 

se ne okreće kako 
treba!

Ja sam pošten trgovac, 
poručniče! Prevozim 

samo prvoklasnu 
robu!

Staro vino je bilo odvratno čak i 
lokalnom stanovništvu... 

Pozdravljaju dolazak novog. 
Još ne znaju da će biti 
rezervisano samo za 

zvaničnike. Nadam se da 
je zaista dobro!

Zabava je 
počela!
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Ovaj 
model je 
usavršen...

Riječi nisu do-
voljne. Dodaj mi 
revolver, Želim 

da pokažem 
poručniku!

Recite svom sinu da 
se ne glupira, gos-

podine Pastore. Neće 
nikada odavde 

pogoditi te f laše!

Učiniću mnogo 
više, poručniče 
Baldini. Flaša 
je jednostav-

na meta!

Upotri-
jebiću 
ovo!
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ehm... 
Nije to bila 
namjera!

Poru-
čniče! Mladi 
gospodin je 
pogodio u 

centar, vaša 
visosti!

Promašaj!
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Koliko ima zvanica! Cijela  
italijanska zajednica iz  

Massaue i možda francuski 
i engleski diplomati.

Ovo je velika 
prilika za nas. 
Ako budemo 

radili kako treba, 
možemo sklopiti 
velike poslove, 

sine!

   Ja bih radije 
pregovarao sa   
  beduinima... Ne  
   podnosim voj-
    nike, diplomate  
      još manje. 
       Puni su sebe!

Ja ću razgovarati sa gu-
vernerom. Ti sjedi sa strane i 
odmori se. Izgleda da te je pu-

tovanje psihički izmorilo.
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Baš ste namrgođeni, 
mladiću, ali Vas sh-

vatam. Užasno je do-
sadno u ovom dale-
kom kraju svijeta!

Izvinite. 
Željeli ste 

sjesti? Izvo-
lite...

Ne pravite se ludi. Ni-
sam ljuta, uvjeravam 

Vas. Štaviše, vaša pažnja 
mi, priznajem, godi.

Izvinite, 
gospođice... 

ali ne shvatam 
smisao vaših 

riječi.
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Zaista?  
Zašto mi onda 
namigujete?

ah, Ovo? 
Imam pro-

blem, gospođice...  
Štaviše, bolest... 
Možda je uzrok 
pustinjski vjetar. 

Ne znam...

Doktori koji su me 
pregledali nisu mi 
pomogli! Srećom, 
odlično vidim, iako 
se kapak spustio...

Izvinite... ali 
ovdje se 
ne može 
disati...

Zrak! 
Treba mi 

zrak...
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To je  
veoma precizno 
oružje. Dovolj-  
 no je nanišaniti  

  i pun pogo-
dak..

Moj sin je izvrstan u mnogim 
stvarima. On je moja životna  
  utjeha. Postao sam udovac  
   prije deset godina. Ugo me 

   prati na putovanjima od 
malena...

Da li je važno 
oružje ili onaj 
ko njime nišani? 
Čuo sam da je 
vaš sin izvrstan 

strijelac...

Nema žurbe. Pustite ga na 
miru. Dole ima dosta djevo-
jaka i nemaju puno zabave... 

Razgovarajmo o poslu. 
Zato ste došli, zar ne? Da, 

gospodine 
generale!

Odlično govori arapski, 
koptski, mnoge afričke di-
jalekte... Pored najvažnijih 
evropskih jezika, naravno. 

Idem ga pozvati...

Hvala vam 
na poklonu, 
gospodine 
Pastore.
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Onaj?

...Premlad je! Siguran sam da bi 
vam koristio, gos-

podine grofe...  

I ja sam ga u početku 
 potcijenio. Trebao sam 

odmah shvatiti ko je,  bez  
    praktične demonstracije.   
       Kao voda u koljenima?

 Kakve 
to ima 
veze? 

Svako zanimanje ima 
svoj žulj... Taj momak 

ima oko odabranog stri-
jelca. Poluzatvoreno, 

kao da uvijek cilja! 

Shvatam... S obzirom da 
garantujete za njega, 
isplati se porazgovarati 

sa njim. 
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Kada puše ovaj po-
vjetarac sa mora, 

ovdje je bolje nego na 
vrelom pijesku u Viareg-
giu. Massaua je zaista 

čarobno mjesto!...

Konačno 
malo pov-
jetarca!

   ...Organizujem nau- 
  čnu ekspediciju za 
  Sudan za italijansko 
 geografsko društvo. 
   Ali izgleda da je
     put pun pljačkaša.

  Nemojte se uznemirava-
ti. Ja sam grof Ennio Fer-
raris. Dobio sam infoma- 
 cije o vama, gospodine 

Pastore. Biću
direktan...

Da, u Sudanu je 
veoma burno. 
Nastavljaju se 
sukobi sa Engle-
zima i traju 
teški plemen-
ski sukobi.

  Dobro ste informisani. 
Vojska ne može da mi 
pruži adekvatnu pratnju.  
 Trebaju mi sposobni i 
   pouzdani ljudi. Znam 
     da ste izvanredan 
        strijelac...
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Vijesti se brzo šire! Žao mi 
je što ću Vas razočarati, 
gospodine grofe, ali otac i 
ja izbjegavamo zone koje 
su previše opasne. Zašto 
vam neko od lokalnog 

stanovništva nije 
pratnja?

Imam dosta onih 
koji vode kamile i 
nosača. Ali nikada 
ne bih prepustio 
svoju sigurnost 

divljacima!

         Griješite. 
      Neophodno je              
    pouzdati se u lokalce.  
   Poznaju teritorij, 
   razlikuju ratnička od 
     mirnih plemena. Ja  
      nisam osoba za Vas.

Naučio sam pucati tek tako i 
zbog samoodbrane... Srećom, 
nisam morao nikoga ubiti. Otac 
i ja imamo odlične odnose sa 

lokalnim stanovništvom!

Moja ponuda je za 
Vas, ne za vašeg oca. 
Ne treba mi trgovac 
nego odlučan čovjek 

koji zna da rukuje 
pištoljem!

Ako pođete sa mnom, 
zadatak će vam biti da 
uništite sve moguće 

napadače, čim se 
pojave! Lako ćete 
naučiti da ubijate... 



Baldini! Eno 
ga, smješka 

se ispod 
brkova!

   Dobro razmislite.  
Ne morate mi sada 
odgovoriti. Krećem  
 krajem maja. Ako 
   pristanete, javite 

poručniku 
Baldiniju!

Bolje je da 
prošetam ili ću 
eksplodirati!

Dođavola!

20



21

     Baš mi je  
      trebalo 

  malo 
samoće...

Možda je 
ima i previše. 
Nema nikoga.

Mujezin se čuje... Možda su 
zato ljudi u kućama. Sigurno 
je vrijeme za molitvu. Ili je 

neki ritual u toku...
allaaahu
ekbeeer!
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Moje svečano 
odijelo je puno 
prašine. Ne mogu 
se ovakav vratiti 

na prijem... 

Utoliko bolje. 
Sačekaću oca u 
hotelu, ako us-
pije da dođe!
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Šta radite? 
Ostavite to! 

zarazićete se!

  Gospodine, nestašica 
je... Ja i moja braća ne-
mamo ništa da jedemo.  
  Bolje bolesni nego da  
        umremo...

Šta se 
to tamo 
dešava?

Bože, kako 
je bio mršav 
taj starac. 
Izgledao je 

kao duh...
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Bacite to trulo meso! 
Gdje si tako dobro 
naučio italijanski?

         Svi govorimo itali-
    janski u Massaui, gos-
    podine. Ja sam ga nau-  
        čio da bih radio... 

    Prodavao 
 sam šibice od       
voska i cigare 
vojnicima, Ali 

  nemam ih  
više...

    Uzmi. Kupi hranu za sve    
  vas i sutra dođi do gu-
vernerove palače. Učiniću 
 što mogu da pomognem  

tvojoj porodici. I ne
zovi me gospodine. Ja
sam Ugo. Dogovore-

no?

Ja... se zovem 
Sim. Šta mogu 

učiniti za 
Vas?

Znaš li kako da 
dođem do ho-
tela Roma?

Ispratiću 
Vas! To je 
ulica pre-
ma pijaci. 
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 Nemam više 
 novca. A ne  
 treba mi ništa.  
 Vidimo se sutra, 
 Sim. Oko deset,  
 ispred pala-
 če.

Tako mali,  
a tako sposo-
ban... Konačno  

    sam upoznao 
    jednu dobru 
        osobu!

Ako 
želite nešto 

kupiti, cjenkaću 
se ja za Vas. 

Uštedićete vri-
jeme i novac.

Nije ništa oz-
biljno. Navikao 
sam. Kupi sebi 
nešto, sada 
mogu sam 

dalje.

Izvinite! 
Nisam 
htio...

Hotel je na 
trgu, tamo 

dole. Ako ga 
ne nađete, 
slijepi ste!
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POMAKNITE 
SE, DOLAZI 
SKRIVENO 

LICE!

NEKA ŽIVI 
SKRIVENO 

LICE!

POZDRAVITE 
VAŠEG OSLOBO-

DIOCA!


